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Destino 
San Javier como Municipio cuenta en la actualidad con 74,2 Km2  y su población 
de derecho es de unos 33.000 habitantes, aunque la de hecho es muy superior du-
rante todo el año, multiplicándose notablemente en época estival. Por su especial 
situación, goza de 23 Km. de costa al Mar Menor y 16 al Mediterráneo y su altitud 
media es de 17 metros. 

La importante zona agrícola de El Mirador, la Grajuela, Roda, Los Saez de 
Tarquinales, Pozo Aledo o La Calavera, produce las mas variadas especies ve-
getales y ha llevado a San Javier a ser conocido en los mercados internaciona-
les, además de por el turismo, por la calidad de su producción agraria. La tierra 
nos permite también realizar turismo de naturaleza y actividades de ecoturismo, 
pues pasan por Santiago de la Ribera tanto el GR92 como la ruta Eurovelo 8 que 
son, entre otros, recorridos y rutas que siguen muchos de nuestros visitantes 
y deportistas.

Hacia arriba, el aire. La Academia General del Aire, centro de enseñanza de los 
pilotos del Ejército del Aire y sede de la Patrulla Acrobática Aguila, que llevan en 
sus alas el nombre de San Javier por todo el mundo. 

Es frecuente asistir a ensayos de la Patrulla Aguila en San Javier por no mencionar 
los festivales aéreos o las jornadas de puertas abiertas de la Academia.

Y por fin, la mar, mar que se asoma a San Javier por Santiago de la Ribera y La Man-
ga; mar que nos viene por partida doble, y para todos los gustos. La mar Menor, mar 
llana, aguas tranquilas, calientes y reposadas; y la mar Mayor, el Mediterráneo, mar 
abierto, sin límites, por donde entran y salen culturas…

El Mar Menor es el lugar ideal para la práctica de deportes naúticos, campo 
natural de regatas y es que San Javier también es destino de turismo activo. 
Otro campo que es visitado por turistas a lo largo de las 4 estaciones es el de 
golf en Roda.
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Destination 
San Javier, as a muicipality, currently covers an area of 74.2 square kiometers, and 
its official population is around 33,000 inhabitants. However, the actual population 
is much higher throughout the year, significantly increasing during the summer 
months. Due to its unique location, it enjoys 23 kilometres of coastline along 
the Mar Menor and 16 kilometres along the Mediterranean, with an average 
elevation of 17 meters. 

The important agricultural area of El Mirador, La Grajuela, Roda, Los Saez 
de Tarquinales, Pozo Aledo, and La Calavera produces a wide variety of plant 
species and has led San Javier to be known in international markets not only for 
tourism but also for the quality of its agricultural production. The land also allows 
us to engage in nature tourism and ecotourism activities, as both the GR92 and 
EuroVelo 8 routes pass through Santiago de la Ribera. These are among the many 
routes and paths followed by a large number of our visitors and sportpeople.
Moving upwards, we have the air: The General Air Academy, an educational 
institution for Air Force pilots and the headquarters of the Aguila Aerobatic 
Patrol, carries the name of San Javier on its wings all around the world. 
San Javier is becoming the capital of  aeronautical tourism due to the colse 
realtionship that can be enjoyed between the town and this miliaty institution. It 
is common to attend the Aguila Aerobatic Patrol’s rehearsals in San Javier, not to 
mention the air festivals or open-house events at the Academy.

And finally the sea, the sea that graces San Javier through Santiago de la Ribera and 
La Manga; a sea that comes to us in twofold catering to all tastes. The Mar Menor, 
a gentle sea, with calm, warm, and serene waters; and the Mediterranan Sea, the 
Greater sea, open and boundless, where culrures enter and exit…

The Mar Menor is the ideal place for practicing watersports, a natural course for 
regattas, and indeed, San Javier is also a destination for active tourism. Another 
field that attracts tourists throughout all four seasons is golf at Roda.

El clima
320 días y 3.000 horas anuales de sol. Una cons-
tante primavera.

Más datos: la temperatura media anual es de 17ºC, 
el invierno es muy suave, pues las temperaturas me-
dias de los meses fríos no descienden de los 10ºC.

The climate
320 days and 3,000 hours of sun each year: a con-
tinual spring.

Further information: average annual temperature 
is 17ºC , winters are very mild, as average tempera-
tures during the colder months never fall below 10ºC.
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Santiago de la Ribera
Santiago de la Ribera es hoy una población perfectamente urbanizada, de aire 
moderno, con un hermoso y renovado paseo marítimo flanqueado de palmeras 
que recorre su larga playa, pero que nunca ha llegado a perder su cálido sabor 
de pueblo marinero. Una amplia oferta de servicios, además de un rehabilita-
do casco antiguo y la amabilidad de sus gentes, convierten a esta bella pobla-
ción en un destino único para sus vacaciones. 
Ofrece turismo aeronáutico, activo, gastronomía, y el tradicional Sol y Playa.

Santiago de la Ribera
Today, Santiago de la Ribera is a perfectly urbanized town with a modern at-
mosphere, featuring a beautiful and renovated seafront promenade lined with 
palm trees that runs along its long beach. However, it has never lost its warm 
essence of a fishing village. A wide range of services, along with a revitalized 
old town and the friendliness of its people, make this beautiful town a unique 
vacation destination.  
It offers aeronautical tourism, active tourism, gastronomy, and the traditional 
Sun and Beach experience. 

San Javier y Roda
En la actualidad, Roda se ha convertido en un punto residencial importante, con 
numerosos apartamentos turísticos, al haberse construido uno de los mejores 
campos de golf de la costa murciana. Apenas cinco minutos separan la orilla del 
Mar Menor y Roda Golf, un campo diseñado por Dave Thomas y que respira toda 
la esencia de este rinconcito del Mediterráneo en cada uno de sus 18 hoyos. 

San Javier y Roda
Nowadays, Roda has become an important residential area, with numerous 
tourist apartments, following the construction of one of the best golf courses 
on the Murcia coast. The shores of the Mar Menor and Roda Golf, a course de-
signed by Dave Thomas that captures the very essence of this Mediterranean 
corner in each of its 18 holes, are just five minutes apart.
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La Manga del Mar Menor
Imaginen una franja de arena, de 21 km. de longitud, y con una anchura que 
varía desde los 100 a los 1000 mts. A ambos lados, el mar. Mejor, dos mares, el 
Menor y el Mediterráneo: es La Manga del Mar Menor.

El capricho geográfico conforma más de 40 kilómetros de playas, y nos posibi-
lita elegir entre dos mares con aguas a distintas temperaturas, grados de sa-
linidad diferentes, uno con oleaje y otro prácticamente tranquilo todo el año.

La práctica de deportes naúticos, como el kitesurf, el buceo entre otros mu-
chos, es de lo más común en La Manga del Mar Menor, que ofrece asdemás 
las condiciones óptimas todo el año para disfrutarlo, así como de sus vistas 
paisajísticas incomparables.

La Manga del Mar Menor
Imagine a strip of sand, 21 km long, with a width vaying from 100 to 1000 me-
ters. On both sides, the sea. Actually, two seas: the Mar Menor and the Med-
iterranean. This is La Manga del Mar Menor. 

This geographic peculiarity creates over 40 kilometers of beaches and allows us to 
choose between two seas with different water temperatures, varying degrees of sa-
linity, one with waves and the other practically calm throughout the year. 

Engaging in water sports such as kitesurfing and diving, among many others, 
is quite common in La Manga del Mar Menor. Moreover, it offers optimal con-
ditions year-round to enjoy these activities along with its un paralleled scenic 
views. 
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TURISMO NAÚTICO: PLAYAS 
Nuestra playas certificadas con los siguientes distintivos de calidad son el 
atractivo indispensable que nadie puede perderse, ya sean del mar mediter-
raneo como del mar menor:

Q NORMA UNE ISO 13009:2016 Q de calidad
Bandera Azul
S de sostenibilidad

NAUTICAL TOURISM: BEACHES 
Our beaches, certified with the following quality distinctions, are an essential 
attraction that no one should miss, whether they belong to the Mediterranean 
Sea or the Mar Menor: 

Q NORMA UNE ISO 13009:2016 Q de calidad
Bandera Azul
S de sostenibilidad



San Javier

9

Turismo Activo - Deportes
Dónde San Javier y su ribera tienen personalidad acreditada es en las activi-
dades deportivas.

Las condiciones naturales de San Javier, así como sus inmejorables infraes-
tructuras, propician que anualmente se celebran competiciones deportivas a 
nivel nacional e internacional.

Aprovechando las condiciones excepcionales del lago salado, pueden practi-
carse casi todos los deportes náuticos, y a todos los niveles; desde el apren-
dizaje, hasta la mas alta competición: vela, piragüismo, windsurf, kitesurf, pad-
lesurf o buceo... 

Recientemente, la pedanía de Roda se ha convertido en un punto residencial 
importante, pero sobre todo destaca uno de los mejores campos de golf de 18 
hoyos de la costa murciana.

Active Tourism - sports
Where San Javier and its banks  have proven personality is in sports.

The natural conditions in San Javier, coupled with its excellent infraestruc-
ture, make it conducive to hosting sports competitions annually, both at the 
national and itnernational levels. 

Recently, Roda has turned into an important residential spot, where it has 
been constructed one of the best golf courses with 18 holes on the coast of 
Murcia
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Turismo Cultural – Patrimonio 
IGLESIA PARROQUIAL DE SAN FRANCISCO JAVIER. La iglesia de San 
Francisco Javier goza en su interior de un rico repertorio artístico constituido por 
esculturas (casi todas ellas en madera tallada estofada y policromada) retablos, 
ajuar litúrgico, etc. En esta iglesia se ubica el museo parroquial de San Javier. De 
dimensiones reducidas, está formado por cuatro espacios o áreas diferentes que 
nos permiten acercarnos a la devoción y al culto católico a través de piezas de va-
riada procedencia, la mayoría fruto de donaciones de vecinos de San Javier. 

MUSEO DE HISTORIA LOCAL DE SAN JAVIER. En el museo, repartido en 
diversos apartados, se muestran aspectos de la historia de San Javier. En la sección 
de vida cotidiana, se han recogido los aspectos familiares, sociales y culturales de la 
historia local. También se muestran diferentes aspectos relacionados con las labo-
res agrícolas y las artes de pesca tradicionales. Una sala dedicada a la Academia Ge-
neral del Aire, y la Sala de Exposiciones itinerantes, completan esta oferta cultural.

MUSEO DEL BELÉN DE SAN JAVIER. El Museo del Belén de España, situa-
do en el mismo edificio que el Museo de Historia Local, recoge los aspectos más 
característicos del arte navideño. En una primera sección aparecen los Misterios 
Gozosos de la vida de Jesús. En la sección segunda se pueden contemplar distin-
tos aspectos costumbristas con estampas y oficios tradicionales de la Región de 
Murcia. La sección tres, recoge una muestra internacional de arte belenístico. El 
Belén se exhibe cada Navidad en la Plaza de España de San Javier. La colección 
cuenta aproximadamente con 500 figuras de Belén.

PARQUE ALMANSA.  Alberga el nuevo Teatro de Invierno que tiene capacidad 
para 500 personas.

Hay que destacar el Auditorio Municipal Parque Almansa, que constituye el foro 
cultural más importante de San Javier. Es un auditorio en forma de hemiciclo al 
aire libre, que recuerda a los teatros clásicos, con una arquitectura que favorece 
la acústica y la visualización desde cualquier punto del edificio. En el Auditorio se 
celebran anualmente numerosas actividades culturales, entre las que destaca el 
Festival Internacional de Teatro y Danza y el Festival Internacional de Jazz.

MOLINOS DE VIENTO. En el municipio de san Javier existen algunos molinos 
de viento, que dejaron de utilizarse hacia la mitad del s. XX.
Son de estilo mediterráneo, de torre, eje horizontal atravesado por cuatro pares de 
varas, ocho velas triangulares y techo giratorio. Su origen data de los s. XVII y XVIII.
PASEO MARÍTIMO DE SANTIAGO DE LA RIBERA, CLUB NÁUTICO Y 
MUSEO AERONAUTICO TIFLOLÓGICO. 
A lo largo del mismo, además de disfrutar de la playa y el mar a un lado, podemos 
admirar las distintas casas de veraneo de finales del s. XIX y principios del s. XX.
Pero lo que unicamente encontramos en Santiago de la Ribera es el Museo Aero-
nautico Tiflológico, un nuevo espacio al aire libre, accesible. Las piezas que compo-
nen actualmente el MAT son un photocall tridimensional, maquetas de los aviones 
más característicos a lo largo de la historia de la base aérea y bancos diseñados 
para recoger la esencia de cada uno de los aviones reproduciendo el color y esca-
rapela aeronáutica que los caracteriza visualmente. 

En el mes de mayo del año 2024 empezamos a realizar un festival aéreo de gestión 
municipal (FASJ) que se desarrolla en nuestras playas y  que se puede disfrutar a 
lo largo del paseo marítimo de Santiago de la Ribera.

PLAYA DE LA HITA. Entre Santiago de la Ribera y Los Alcázares, encontrarás la 
Playa de La Hita, unas antiguas y ya abandonadas salinas, que destacan por su ca-
rrizal costero. Una rica vegetación cubre la costa y alberga pequeños humedales, 
donde destaca la siempreviva. Si llevas unos prismáticos podrás observar a la ci-
güeñuela o al charrancito, entre otras aves.

PUENTE DE LA RISA
Existen muy pocos datos acerca de su forma tan peculiar. Tampoco se sabe a cien-
cia cierta si fue bautizado y conocido con otro nombre en sus primeros años. Lo 
que sí se sabe es que se construyó en 1978 imitando el estilo de los puentes de 
la ciudad italiana.

La construcción diseñada por el arquitecto, con arco que superaba el medio punto y 
llegaba a ser casi ojival, derivó en un peralte tan pronunciado que, al cruzarlo en co-
che, genera aquella sensación de vacío en el estómago que a muchos les produce risa.

MOLINO SALINERO DE VENEZIOLA. El molino de Veneziola, que aún mues-
tra su chapitel y parte de su maquinaria, fue construido muy cerca del mar para 
facilitar el trasvase de agua, e impulsarla hasta las balsas de detección donde se 
dejaba evaporar para así obtener la sal.

La introducción de sistemas modernos, en el trabajo del tratamiento de la sal, hizo 
que se abandonaran estos antiguos sistemas, quedando hoy exclusivamente como 
reclamo turístico.
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FARO DEL ESTACIO. El primitivo faro se construyó en 1862 sobre una torre 
vigía del siglo XVI, que junto con otras 29, defendían las costas murcianas de 
los ataques corsarios. Hasta que se automatizó el faro en 1929, el servicio del faro 
era llevado a cabo por dos fareros. El actual faro se inauguró en 1971, tras ser de-
molido y construido de nuevo para adaptarse a la nueva normativa.

PUERTO DEPORTIVO TOMAS MAESTRE. El puerto deportivo Tomas Maes-
tre está situado en el extremo Este de la gola del Estacio, ocupando una bahía na-
tural de la Ribera del Mar Menor, a resguardo de los vientos dominantes. 

Las instalaciones cuentan con dos diques. El puerto se encuentra en el dique Sur. 
Junto al puerto se encuentran las zonas residenciales para tripulantes y la zona 
comercial y de ocio abierta al público en general. En el dique Norte se encuentra 
la zona de servicios de reparación y mantenimiento, la estación de carburante te-
rrestre y marítima, la zona industrial con talleres de reparación naval y la dársena 
de elementos de izada.

MIRADOR GOLA DEL ESTACIO. Con el paso del tiempo el canal se ha ido dra-
gando y transformando de forma artificial a fin de dotarlo de un calado uniforme 
que facilite el tránsito de embarcaciones.

Este mirador se encuentra justo al lado del puente levadizo, y cuando se eleva es 
posible contemplar el tránsito de embarcaciones que entran o salen del Mar Me-
nor hacia el Mediterráneo.

ALJIBE DEL ESTACIO. Como en todas las regiones áridas, desde la prehisto-
ria, el hombre ha ingeniado métodos para aprovechar los escasos recursos hídri-
cos de los que disponía, bien almacenando las aguas de lluvia o extrayéndolas del 
subsuelo mediante pozos. Así, en las comarcas del Campo de Cartagena y del Mar 
Menor, la presencia de estos sistemas, generalmente para consumo familiar, está 
muy extendida en las zonas rurales, junto a las viviendas o diseminados en los nú-
cleos de población cercanos a las playas. Incluso los faros disponían de sus pro-
pios aljibes, como en el caso del Estacio.

MOLINOS SALINEROS DE PUDRIMEL. Los molinos salineros trituraban los 
terrones de sal extraídos de las explotaciones salineras del Mar Menor. En sus as-
pas, que llegaban a medir entre 10 y 14 m, se ataban las velas latinas, idénticas a las 
velas que amarraban los pescadores del Mar Menor a sus barcas.



San Javier

12

Cultural Tourism-Patrimony
THE CHURCH OF SAN FRANCISCO JAVIER.  
The church of San Francisco Javier boasts a rich artistic repetoire inside, con-
sisting of sculptures (almost all of them in carved, painted, and polychromed 
wood), altarpieces, liturgical items, and more. This church is home to the 
parish museum of San Javier. Though small in size, it consists of four differ-
ent spaces or areas that allow us to approach Catholic devotion and worship 
through a series of pieces of a varied origin, mostly donated by the residents 
of San Javier. 
THE SAN JAVIER MUSEUM. The museum, divided into various sections, pres-
ents aspects of San Javier’s history. In the section dedicated to daily life, familial, 
social, and cultural aspects of local history are explored. Different facets related 
to agricultural work and traditional fishing arts are also showcased. A room ded-
icated to the Gneral Air Academy, and the itinerant Exhibition Hall complete this 
cultural offering.
THE MUSEUM OF THE NATIVITY. The Museum of the Nativity of Spain, locat-
ed in the same building as the Local History Museum, showcases the most charac-
teristic aspects of Christmas art in three rooms. The first section presents the joy-
ful Mysteries of the life of Jesus. In the second section, various traditional scenes 
and occupations typical of the Region of Murcia can be observed. The third section 
features an international exhibition of Nativity art. The Nativity scene is displayed 
each Christmas in the Plaza de España in San Javier. The collection comprises ap-
proximately 500 Nativity figures.
ALMANSA PARK GARDENS. It houses the new Winter Theater with a capacity 
of 500 people. Inside, the Municipal Auditorium Parque Almansa stands out, rep-
resenting the most important cultural forum in San Javier. It is an open-air audi-
torium designed in the shape of a semi-circle, reminiscent of classical theaters, 
with architecture that enhances acoustics and visibility from any point within the 
structure. The Auditorium hosts numerous cultural events annually, among which 
the International Theater and Dance Festival and the International Jazz Festival 
stand out.
WINDMILLS. In the municipality of san Javier there are some windmills, most of 
them in poor condition, because they have not been used since the half of s. the 
XXth century. They are of Mediterranean style, the tower, horizontal axis crossed 
by four couples of rods, eight triangular candles and gyratory ceiling. His origin 
dates back to the XVII and XVIII th century.
SEA FRONT PROMENADE OF SANTIAGO DE LA RIBERA, RESORTS, 
NAUTICAL SPORTCLUB AND SUMMER’S VILLAS.
Along this promenade, apart form enjoying, the beach and sea on one side, you can 
admire various summer houses from the late 19th and early 20th centuries.
However, the unique feature in Santiago de la Ribera is the Tiflológico Aeronautical 
Museum, a new outdoor space accessible. The current exhibits in the MAT (Aero-
space Tiflológico Museum) include a three-dimensional photocall, scale models of 
the most iconic airplanes throughout the history of the airbase, and benches de-
signed to capture the essence of each aircraft, reproducing their distinctive colors 
and aircraft insignia. 
In May 2024 we started a municipally run air festival (FASJ) which takes place on 
our beaches and can be enjoyed along the promenade of Santiago de la Ribera.

THE HITA BEACH. Between Santiago de la Ribera and Los Alcázares, you will find 
Playa de La Hita (La Hita Beach), abandoned old salt flats which stand out for their 
coastal reedbeds. Rich vegetation covers its coasline and is home to little wetlands 
where the everlasting flower stands out. If you have a pair of binaculars with you, you 
will be able to observe the small stork or the small tern, amongst other birds.
EL PUENTE DE LA RISA (THE LAUGHTER BRIDGE).
Very little is known about its peculiar shape, and it’s uncertain whether it was orig-
inally baptized and known by another name in its early years. What is known is that 
it was built in 1978, imitaitng the style of bridges in the Italian city.
The architect-designed structure, with an arch that surpassed the semicircle and 
almost became ogival, resulted in such a pronounced camber that crossing it by car 
generates that sensation of emptiness in the stomach that amuses many.
SALT WINDMILL OF VENEZIOLA. The salt Windmill of Veneziola, which still 
displays its spire and part of its machinery, was built very close to the sea to facil-
itate the transfer of water and propel it to the detection pools where it was left to 
evaporate, thus obtaining salt.
The introduction of modern systems in salt processing work led to the abandonment 
of these ancient systems, leaving them today exclusively as tourist attractions.
ESTACIO LIGHTHOUSE. The original lighthouse was built in 1862 on a 
16th-century watchtower, which, along with 29 others, defended the coast of 
Murcia from pirate attacks. Until the lighthouse was automated in 1929, its service 
was carried out by two lighthouse keepers. The current lighthouse was inaugu-
rated in 1971 after being demolished and rebuilt to comply with new regulations.
MARINA TOMAS MAESTRE. The Tomás Maestre Marina is in the northern part 
of La Manga, on the shores of the Mar Menor, occupying a natural bay that is shel-
tered from the prevailing winds.

The facilities include two docks. The port is situated on the southern dock. Next 
to the port are residential areas for crews and the commercial and leisure areas 
open to the public. On the northern dock, there is the repair and maintenance 
service area, the terrestrial and maritime fuel station, the industrial area with ship 
repair workshops, and the dock for hoisting elements.

GOLA DEL ESTACIO VIEWPOINT. The Estacio is an outcrop of sandstone roc-
ks with a height of approximately 2.29 meters, extending from the sandy bar of La 
Manga towards the Mediterranean over a length of about 40 meters.

When the bridge is open, it offers a complete view of the channel, symbolizing the 
gateway to the Mar Menor. 

THE ESTACIO CISTERN. As in all arid regions, since prehistoric times, humans 
have devised methods to harness the scarce water resources available, either by 
storing rainwater or extracting it from the ground through wells. Thus, in the re-
gions of Campo de Cartagena and Mar Menor, the presence of these systems, ge-
nerally for family consumption, is widespread in rural areas, next to homes or sca-
ttered in population centers near the beaches.

PUDRIMEL SALT MILLS. The salt mills crushed the salt clumps extracted from 
the salt pans of the Mar Menor. On their blades, which could measure between 10 
and 14 meters, Latin sails were tied, identical to the sails used by the fiserment of 
the Mar Menor on their boats.
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Turismo Cultural – Festivales 
San Javier cuenta con la oferta de actividades culturales más relevante de la 
Región de Murcia. A la gran cantidad de exposiciones de todo tipo que se ce-
lebran a lo largo del año, se suman representaciones teatrales, conciertos, 
etc. Las excelentes infraestructuras con que contamos: salas de exposiciones, 
salones de actos, el magnífico Auditorio Municipal Parque Almansa y el nuevo 
TEATRO DE INVIERNO lo hacen posible.
Los Festivales de San Javier representan una oferta lúdico-cultural envidiable 
y difícil de mejorar y son el motivo exclusivo de visita a nuestro destino de 
muchos en época estival. 
El Festival Aéreo de San Javier no es un simple Festival Aéreo.
Es medio centenar de pilotos acrobáticos dejándose la piel, aeronaves 
espectaculares, acrobacias que parecen imposibles. Es una escapada de va-
caciones en familia, el primer día de playa para muchos, un fin de semana re-
servado en la agenda desde hace tiempo. Es un padre con su hijo a hombros 
sin dejar de mirar al cielo, un joven con prismáticos, un aperitivo con amigos 
sobre una jarapa en la arena. Es un concierto, más bien varios. Es un simula-
dor con gafas de realidad virtual, un taller de pintura, un dron para niños, un 
helado dando un paseo.
De junio a septiembre, nuestros vecinos y visitantes pueden elegir entre un 
gran abanico de posibilidades en las que emplear su tiempo libre; desde la 
música más variada con los intérpretes del momento, pasando por la mas 
especializada y cuyos sonidos acordes y cadenciosos cubren las noches del 
mes de julio en San Javier traídas de la mano del Festival Internacional de Jazz, 
convertido ya en uno de los mas importantes de Europa y cita obligada para los 
amantes de estos ritmos, hasta el ya mítico Festival Internacional de Teatro, 
Música y Danza, que con sus mas de 50 años, consigue cada edición superar 
a la anterior y hacer llegar hasta el Auditorio «Parque Almansa» lo mejor que 
en cualquier modalidad de las artes escénicas se ejecute en ese momento.
Otra interesante muestra cultural la tenemos en junio, con el Festival Nacio-
nal de Folklore, que además de las galas de Auditorio, realizan actuaciones en 
las playas de Santiago de la Ribera y La Manga del Mar Menor.
En San Javier, muy cerca del Mar Menor, algo tan sencillo como el nacimiento 
de un niño se transforma en un gran acontecimiento; de todos los puntos de 
España acuden visitantes atraídos por la bien ganada fama del «Monumento 
Temporal», que se expone en el mismísimo corazón del pueblo: “EL BELÉN DE 
ESPAÑA”. Representados en figuras de la mejor artesanía murciana, se refle-
jan, en casi 1.600 m2, además de los misterios, las costumbres; viejas formas 
de trabajar en el campo y la huerta. Lo más atractivo (además de la indiscuti-
ble calidad de las figuras), son los cuadros en movimiento: labrador, molinos, 
noria, soldados, etc., hacen las delicias de los visitantes.
Destacables son las siguientes fechas a lo largo del año:

ENERO: Cabalgata de Reyes Magos. Se celebra el día 5 en Santiago de la Ribe-
ra, con la llegada de los Reyes por el Mar, que desfilan a caballo acompañados 
de carrozas, Adoración al niño en Belén de España y Entrega de regalos. 
FEBRERO: Romería de San Blas, el día 3 en Santiago de la Ribera, con la Ro-
mería Huertana hacia la ermita de San Blas, concursos de paellas y degustaci-
ones gastronómicas. Carnavales, en Santiago de la Ribera, con Gran desfile de 
Comparsas de Carnaval, la elección de la Reina del Carnaval y la Fiesta Infantil 
de Disfraces. 
ABRIL: Fiestas Patronales de la Grajuela. Fiestas patronales, Verbenas y pa-
sacalles.
MAYO: San Isidro Labrador. Se conmemora el día 15 en Pozo Aledo, con ver-
benas, carreras de cintas a caballo y juegos típicos. FASJ Festival Aereo San 
Javier primer fin de semana.
JUNIO: San Juan, el día 23 en Santiago de la Ribera, con verbena, quema de 
la Hoguera y degustaciones gastronómicas. Encuentro Nacional de Folklore. 
Actuación durante 3 días de numerosos grupos folklóricos Nacionales e In-
ternacionales. 
JULIO: Virgen del Carmen. Se celebran el día 16 en Santiago de la Ribera. Se 
realiza la Procesión Marítima y verbenas populares. En Barrio de los Pesca-
dores, misa murciana cantada, procesión, verbenas, actividades infantiles y 
castillo de fuegos artificiales. Santiago Apóstol. Es el día 25 en Santiago de la 
Ribera, con verbenas, actividades deportivas, actuaciones, Castillo de Fuegos 
Artificiales y Procesión. Festival Internacional de Jazz. Con actuaciones de los 
músicos más importantes.
AGOSTO: Fiestas Patronales en Roda, a finales de Agosto, con degustaciones 
gastronómicas y verbenas. Festival Internacional de Teatro, Música y Danza. 
Festival pionero y más importante de la Región. Actuaciones de las mejores 
compañías de teatro, ballets y Orquestas Nacionales e Internacionales. Gran 
variedad de espectáculos para todos los públicos. 
SEPTIEMBRE: Fiesta del Turismo en La Manga del Mar Menor. Se realizan com-
peticiones deportivas, degustaciones y verbenas. 
OCTUBRE: Virgen del Rosario. Se celebran el día 7 en El Mirador, con verbe-
nas, carrozas, degustaciones y concursos. 
La representación de “Don Juan Tenorio. Sueño y realidad en el cementerio 
de San Javier”, moviliza a más de 200 vecinos de San Javier que participan en 
un espectáculo que supera los límites del escenario teatral y se convierte en 
un rito espiritual, el trasfondo espiritual y religioso de la obra por la búsqu-
eda del perdón .
DICIEMBRE: San Francisco Javier. Es el día 3 en San Javier, con espectáculo 
de luz y sonido, verbenas, concursos, desfile de carrozas y competiciones de-
portivas.
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Cultural Tourism - Festivals
San Javier offers the widest range of cultural activities in the Murcia Region. 
As well as the many exhibitions of all types held throughout the year, it featu-
res theatre productions, concerts, etc. The excellent local facilities include 
art galleries, event halls and the magnificent Almansa Park Municipal Audito-
rium and the nes WINTER THEATRE
The Festivals of San Javier are enviable and practically unrivalled festive-cul-
tural happenings, and they are the exlusive reason for visiting our destination 
for many during the summer season. 
The San Javier Air Festival is not a simple Air Festival.
It is fifty acrobatic pilots leaving their skin, spectacular aircraft, acrobatics 
that seem impossible. It is a family vacation getaway, the first day at the beach 
for many, a weekend reserved in the agenda for a long time. It is a father with 
his son on his shoulders while looking at the sky, a young man with binoculars, 
an aperitif with friends over a jarapa on the sand. It is a concert, or rather 
several concerts. It is a simulator with virtual reality glasses, a painting work-
shop, a drone for children, an ice cream taking a walk.
From June to September our residents and visitors can choose from a wide 
range of possibilities to spend their leisure time; from diverse kinds of music 
performed by artists of today or the more specialised music of the Internati-
onal Jazz Festival, whose harmonious and rhythmic sounds fill the night air of 
San Javier during the mouth of July; In August the yet mythical International 
Theatre, Music and Dance Festival, that with its more than fourty years’ exis-
tence, still achieves to surpass the foregoing events and brings the top of any 
kind of contemporary scenic art to the Almansa Park Auditorium. 
Another interesting cultural event takes place in July, namely the National 
Folklore Festival, which offers, apart form gala performances in the Audito-
rium or Plaza España, performances on the beaches of Santiago de la Ribera 
and La Manga del Mar Menor.
At San Javier, close to Mar Menor, something as simple as the birth of a child 
becomes a great event: visitors from right across Spain are attracted to the 
well-earned fame of the Seasonal Monument on display at the Belen de España  
in the heart of town. Represented in figures crafted by Murcia’s top artists, the 
Monument occupies a space of nearly 1.6 km2 with representations of mysteri-
es, local customs and ancient ways of working the land. As well as the indispu-
table quality of the figures, the highlights are the scenes of workers, windmil-
ls, waterwheels, soldiers, and etc. made up of moving figures.
The following dates throughout the year are noteworthy: 
JANUARY: Cabalgata de Reyes Magos (the Three Kings Parade). Celebrated on 
5 January in Santiago de la Ribera. Featuring the arrival of the Three Kings by 
sea, followed by a horseback parade with floats, worshiping of the Infant Jesus 
at the Belén de España Museum and sweets thrown into the crowds. 

FEBRUARY: Romería de San Blas (St. Blaise Pilgrimage). Celebrated on 3 Fe-
bruary in Santiago de la Ribera, with a pilgrimage to the Hermitage of St. Blai-
se, paella competitions and food tastings. Carnival. Celebrated in Santiago de 
la Ribera, including the Comparasa de Carnaval treet parade, the election of 
the Carnival Queen and a Children’s Fancy Dress Party.
APRIL: Patron Saint Festival in la Grajuela. Parades and Open-Air Dances. 
MAY: San Isidro Labrador (Feast Day of St. Isidore the Worker). Celebrated 
on 15 May in Pozo Aledo, with open-air dances, ‘horse-and-ribbon’ races and 
games. FASJ Festival Aereo San Javier first weekend of May
JUNE: San Juan (Feast Day of St. John). Celebrated on 23 June in Santiago de 
la Ribera, with floats and brass bands, open-air dances, the Fallas bonfire and 
food tastings. Encuentro Nacional de Folklore. Three days of dance perfor-
mances of numerous folkloric groups National and International.  
JULY: Virgen del Carmen (Feast Day of the Virgin of El Carmen). Celebrated 
on 16 July in Santiago de la Ribera, including a coastal procession and open-air 
dances. In the Barrio de Los Pescadores, there is a sung Murcian mass, pro-
cession, festivities, children’s activities, and a fireworks display. 
Santiago Apóstol (Feast Day of the Apostle James). Celebrated on 25 July in 
Santiago de la Ribera, with open-air dances, sports activities, concerts, the 
Fireworks Castle and Procession. Festival Internacional de Jazz. With the per-
formances of the most important musicians. 
AUGUST: Patron Saint Festivals. Celebrated in late August in Roda, with food 
tasting and open-air dances. Festival Internacional de Teatro, Música y Danza. 
Pioneering and most important festival in the Region. Activities of the best 
companies of theatre, ballets and National and International Orchestras. Gre-
at variety of spectacles for all the public. 
SEPTEMBER: Tourism Festivities in La Manga del Mar Menor featuring sports 
competitions, food tasting and open-air dances. 
OCTOBER: Virgen del Rosario (Feast Day of the Virgin of the Rosary). Cele-
brated on 7 October in El Mirador, with open-air dances, floats, food tasting 
and competitions. 
The performance of »Don Juan Tenorio. Sueño y realidad en el cementerio de 
San Javier«, mobilises more than 200 neighbours of San Javier who participa-
te in a show that goes beyond the limits of the theatrical stage and becomes 
a spiritual rite, the spiritual and religious background of the play through the 
search for forgiveness and the location of the second part of the play in a 
pantheon
DECEMBER: San Francisco Javier (Feast Day of St. Francis Xavier). Celebra-
ted on 3 December in San Javier with a light and sound show, dances,  floats, 
sports competitions and choir gathering.
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Turismo Gastronómico
Nuestra riqueza gastronómica se fundamenta en dos ingredientes principales: 
los pescados y las frutas y verduras de nuestra tierra.
Pescados a la sal, como el mújol o la dorada; huevas de pescados en salazón, 
mojama, y los riquísimos langostinos del Mar Menor, combinan a la perfección 
con lechugas, tomates, alcachofas, pimientos, crudos o cocinados, de nuestra 
huerta.

Nuestro plato por excelencia es el «caldero», guiso genuinamente marinero de 
arroz y buen pescado con un ingrediente secreto: las ñoras (pequeños pimien-
tos rojos y secos).
A la hora del postre, siempre está la difícil tarea de elegir entre las magníficas 
frutas de la huerta, o el contrapunto dulce-salado de un rico pastel «de Cierva», 
realizado con una masa de manteca, harina y azúcar rellena de carne de ave y 
huevo duro. Los más golosos pueden optar por un delicioso Tocino de Cielo.
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Gastronomy
Our rich gastronomy is based on two basic ingredients: fish and fruit and veg-
etables from the local area.
Fish such as mújol (grey mullet) and dorada (sea bream) cooked in salt ; salt-
ed fish eggs; salted tuna or exquisite king prawns are perfectly complemented 
with raw or cooked vegetables including lettuce, tomato, artichokes and pep-
pers from the local vegetable gardens.

The most famous local dish is “caldero”, a real fisherman’s stew made with 
rice and top-quality fish and featuring a secret ingredient in the form of ñoras 
(small red, dried peppers).
When it comes to dessert, it is hard to choose between the magnificent local 
fruit or the sweet and sour counterpoints of rich Cierva pie, made from a dough 
of butter, flour and sugar and filled with chicken and hard-boiled egg. For a sweet 
temptation, try “Tocino de Cielo”, a pudding made with egg yolk and syrup.
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AGENDA
PHONE BOOK

ALOJAMIENTOS
ACCOMMODATION

HOTELES Y PENSIONES
HOTELES AND BED&BREAKFAST

SANTIAGO DE LA RIBERA

***HOTEL ALBOHERA 
	 Marín, esquina Bolarín. 
	 recepcion@hotelalbohera.com
	 t. 968 335 910

***HOTEL MAR MENOR
	 Av. Mar Menor. t. 968 571 901

**HOTEL EL MARINO 
	 Muñoz, 2. t. 968 572 121
	 www.elmarino.es
	 hotelelmarino@yahoo.es

**HOTEL MAR MEDITERRÁNEO 
	 Av. Mar Mediterráneo, s/n. 
	 t. 968 571 901

**HOTEL LIDO
	 Conde Campillo, 1. t. 968 570 700

**HOTEL RIBERA 
	 Explanada Barnuevo, 10. 
	 t. 968 570 200
	 www.hotelribera.es
	 correo@hotelribera.es

**HOTEL TRABUCO 
	 Av. Mar Menor, 1. t. 968 570 051
	 info@hoteltrabuco.com
	 www.hoteltrabuco.com

*HOTEL MADRID 
	 Zarandona,1. t. 968 335 898
	 Whatsapp: +34 690 241 176 
	 www.hotelmadridlaribera.es
	 reservas@hotelmadridlaribera.es 

** PENSIÓN K-HITO 
	 Maestre, 9. t. 968 570 002
	 628 80 81 98 
	 www.pensionk-hito.com
	 pensionk-hito@hotmail.es 

**PENSIÓN LA OBRERA 
	 Zarandona, 7. 
	 t. 968 570 042 /Whatsapp: 622 570 041
	  www.laobrera.com/

LA MANGA DEL MAR MENOR

****H POSEIDÓN
	 LA MANGA HOTEL & SPA
	 Gran Vía, km. 7, salida 68
	 t. 968 33 70 00

****H ALÚA SUN DOBLEMAR
	 Gran Vía, Km. 8
	 t. 868 08 38 37

***HA LONDRES
	 Urb. Eurovosa, 1. t. 968 140 864

APARTAMENTOS
APARTMENTS

SANTIAGO DE LA RIBERA

AT PAGAN  
	 La Cárcel, 11. t. 968 570 032 
	 Whatsapp: 622 664 295 
	 www.apartamentospagan.es

LA MANGA DEL MAR MENOR

AT DOMINIQUE
	 Gran Vía, km. 9.5.
	 t. 968 141 096
	 www.apartamentosdominique.com
	 info@apartamentosdominique.com

AT VECOS
	 Galerías El Flamenco, km. 4, salida 40
	 t. 968 140 957 / 968 141 054 / 609  016  321/ 669 233 422  

AT TARAY CLUB
	 Complejo Veneciola, km. 18, salida 134-136. t. 968 570 509

AT RESIDENCIAL EL PEDRUCHILLO
	 Urb. El Pedruchillo, salida 83
	 t. 968 143 902 / 914 203 397

AT ARENA INN
	 Urb. Castillo de Mar, km. 5, salida 45
	 t. 968 140 781

AT ALTAIR
	 Urb. Eurovosa I, salida 50 t. 968 140 864

AT VALMANGA
	 Urb. Hawai V. t. 968 140 742

AT INMOMAR
	 Urb. Manga Beach, , salida 58
	 t. 968 140 151

AT LA MANGA BOOKING
	 Puerto Tomás Maestre Dársena 0
	 t. 622 622 637

AT ALINA 365
	 Km. 16’5 Urb. Las Góndolas -
	 Edf. Marco Polo. t. 968 147 209 / 653 901 756  
	 www.alina365.com

CAMPINGS
CAMPSITES

SAN JAVIER

2ªC PUEBLO DE SAN JAVIER 
	� Ctra. San Javier-Balsicas, 30. t. 968 191 080
	 Whatsapp 655 722964 
	 www.campingsanjavier.com
	 info@campingsanjavier.com 

SANTIAGO DE LA RIBERA

CAMPING MAR MENOR
	 Camino al Camping Mar Menor, 30730
	 Ctra. RM-F34 Km 4, San Javier (Murcia)
	 https://www.campingmarmenor.com/
	 34 652 061 698
	 hola@campingmarmenor.com

ALOJAMIENTOS JUVENILES  Y VIVIENDAS 
VACACIONALES
YOUTH HOSTELS AND TOURIST HOMES

LA MANGA DEL MAR MENOR
RESIDENCIA JUVENIL EL GALAN
	 Edificio Torre Riviera, bajo. t. 968 141 940

VIVIENDAS VACACIONALES  
	 (filtrar por San Javier o La Manga del Mar Menor)
	� https://www.turismoregiondemurcia.es/es/alojamientos_

vacacionales

ALQUILER DE VEHÍCULOS 
VEHICLES RENTAL

AUTOMÓVILES
CARS

SANTIAGO DE LA RIBERA

MUNDOCAR
	 Av. Bartolomé Paños Pérez, 26. t. 968 336 893
	 info@mundocar.eu / www.mundocar.eu

LA MANGA DEL MAR MENOR

CONCORD CARS MEDITERRÁNEO
	 Edificio Zambra 2, local 7, Km. 4.5
	 t. 968 145 101

GUÍA DE SERVICIOS 
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BICICLETAS
BICYCLES

SAN JAVIER

SIPP SCOOTER BIKE
	 Avenida la unión, 102
	 630 425 107
	 www.sippscooterbike.com  
	 info@sippscooterbike.com 

SANTIAGO DE LA RIBERA

TALLER COSME
	 Conde Campillo, 24. t. 654 663 954

LA RIBERA BICIS 	
	 Av. Bartolmé Paños Perez. t. 647 463 140

HOTEL MADRID
	 Muñoz. t. 968 335 898
	 www.hotelmadridlaribera.es

RODA COSTABICI
	 Viena, 85. t. 868 186 338

LA MANGA DEL MAR MENOR

	 HOBBY BIKE
	 Urb. Castillo de Mar 1, Km. 5 Gran Vía
	 t. 678 372 176

ALQUILER DE EMBARCACIONES
BOATS 

SANTIAGO DE LA RIBERA

TRUENO BOATS
	 Av. Bartolomé Paños Pérez  
	 t. 686 90 81 94  / 605 975 516

CIRCULO VÉLICO
	 Alquiler embarcaciones, charter…
	 Explanada Barnuevo. t. 629 676 387 / 677 367 440

LA MANGA DEL MAR MENOR

MALENI JET
	 Urb. Castillo de Mar , Km. 5 Gran Vía
	 t. 696 481 837 - 696 481 839

CHARTER SANTA CRUZ
	 Puerto Deportivo Tomás Maestre, Km 13
	 t. 649 742 350

BLUEBEACH
	 Puerto Deportivo Tomás Maestre, Km 13
	 t. 680 106 949 - 653 968 877

KALIMA CHARTER
	 Puerto Deportivo Tomás Maestre, Km 13
	 t. 679 440 163

LA MANGA MAR MENOR CHARTER
	 Puerto Deportivo Tomás Maestre, Km 13
	 t. 675 886 560

MAR MENOR CHARTER
	 Puerto Deportivo Tomás Maestre, Km 13
	 t. 655 330 301

MARYSARCHARTER
	 Puerto Deportivo Tomás Maestre, Km 13
	 t. 968 14 04 67

AGENCIAS DE VIAJES
TRAVEL AGENCIES

SANTIAGO DE LA RIBERA

VIAJES YAGOTOURS
	 Aguilar Amat, 9. t. 968 572 077
	 www.yagotours.com

VIAJES ESMERALDA
	 Marqués de Torre Pacheco, 1. 
	 t.  640 395 682
	 www.viajesesmeralda.es
	 vesmeralda@viajesesmeralda.es

TRAVEL TIPS
	 C/ Cánovas del Castillo, 137 
	 636 390 490
	 info@traveltipsknd.com
	 https://traveltipsknd.com/

VIAJES NAM
	 Plaza Hermenegildo Lumeras De Castro, 12
	 30720 Santiago de la Ribera (San Javier)
	 teléfono:679 572 809
	 email:info@viajesnam.com
	 www.viajesnam.com

SAN JAVIER

HALCÓN VIAJES
	 Cabo Ras, 6. t. 968 566 110
	 halconv86@halconviajes.com 
	 www.sanjavier.halconviajes.com

VIAJES IBN BATTOTA
	 Mercado, 2. t. 868 244 185/618516676
	 roubibrahim@yahoo.es

VIAJES SABRINE
	 Murcia 7 t. 631 409 543
	 reservas@viajessabrine.es
	 www.viajessabrine.es

ZAFIROTOURS 1441
	 Plaza España,2
	 968 434 279

ELE  VIAJES
	 Rio Guadalentin, 36
	 30730 San Javier
	 teléfono:613 163 342
	 eleviajes@grupoeuropa.com

VIAJES QDWA REISEN
	 Doctor Pardo López 11 Bajo,Edif. Alpedran
	 30730 San Javier
	 Teléfono: 697 938 755
	 qdwareisen@gmail.com

VIAJES INTERNATIONAL EXPRESS
	 De Balsicas, 11
	 30730 San Javier
	 Teléfono: 868169783
	 nury2807@hotmail.com

CINES
CINEMAS

SAN JAVIER

CINES C.C. DOS MARES. 
	 AP 7, salida 777 – N-332, km 34. t. 968 547 047
	� /www.neocine.es/cine/3/dos-mares--san-javier-/lang/es

SANTIAGO DE LA RIBERA

CINE DE VERANO TERRAZA ESPAÑA 
	 (sólo verano). 
	 Bernal esq. con Martín de Porres, Santiago de La Ribera.
	 www.cinesverano.com

LA MANGA DEL MAR MENOR
	 CINE DE VERANO EL GALÁN
	 Urb. El Galán, Km. 6. Gran Vía de La Manga del Mar Menor. 
	 www.cinesimf.com 

TURISMO ACTIVO
SPORTS FACILITIES

NÁUTICAS
NAUTICAL ACTIVITIES

SANTIAGO DE LA RIBERA

CLUB PIRAGÜISMO MAR MENOR 
CANOEING MAR MENOR
	 Paseo de Colón 54, antiguo hospital Los Arcos
	 t. 968 336 529 / 655 517 146 / 679 751 174

LA MANGA DEL MAR MENOR

ESCUELA DE VELA EL PEDRUCHILLO
	 Urb. El Pedruchillo, km. 8. t. 968 140 002

ESCUELA DE VELA EL GALAN
	 Hcda. El Galán, km. 6.5. t. 968 141 940
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ESCUELA DE VELA SANDRINA
	 Urb. Castillo de Mar, km. 5
	 t. 968 141 327 / 653 273 563

ESCUELA DE VELA LA MARTINIQUE
	 Urb. Martinique, km. 10
	 t. 647 353 592

MALENI JET (Km 5) 
	 https://www.malenijet.com/ 
	 696 481 837 - 696 481 839

KALIMACHARTER (Km 12) 
	 www.kalimacharter.com 
	 679 440 163

MEDITERRÁNEO JET  Motonautica
	 (Km 12) 684 331 747

+MAR ESCUELA DE BUCEO
	  www.masmarbuceo.com
	 625 388 575

MUNDO ACTIVO SUB 
	 www.mundoactivo.es 
	 654 369 745 - 657 894 781

OTROS DEPORTES TURISMO ACTIVO
OTHER SPORTS FACILITIES

SAN JAVIER

MARCHA NORDICA MAR MENOR

	 t. 626238514
	 www.nordicwalkingmarmenor.com
 	 info@nordicwalingmarmenor.com

RODA GOLF COURSE  
	 Roda Golf and Beach Resort.
	 AP-7, salida 786. Roda. 
	 t. 968 173 093
	 www.rodagolf.com/es/

OTROS DEPORTES TURISMO ACTIVO
OTHER SPORTS FACILITIES

BOLERA / BOWLING
	 C. C. Dos Mares, N-332. t. 968 547 108

CENTRO ECUESTRE / 
HORSE RIDING ANTONIO VIVANCOS
	 Los Mercaderes. 30739 La Grajuela
	 t. 660 094 323
	 www.centroecuestreantoniovivancos.com

VUELOS EN ULTRALIGERO / 
ULTRALIGHT FLYING 
“

AEROCLUB MAR MENOR”
	 Cursos y bautismos de vuelo /
	 Courses and instruction for beginners.
	 t. 644 357 766
	 Ctra. Sucina, cruce del Mirador. 
	 Los Sáez de Tarquinales, s/n.
	 www.aeroclubmarmenor.com

SANTIAGO DE LA RIBERA

PISTAS DE KARTS / 
	 GO-KARTS MAR MENOR
	 Ctra. Stgo. de la Ribera a Los Narejos
	 (junto a Aeropuerto de San Javier)
	 t. 868 104 550 
	 www.gokartsmarmenor.es

MERCADILLOS SEMANALES Y ARTESANALES
STREET MARKETS

	 Miércoles / Wednesdays. Santiago de la Ribera.
	 Jueves / Thursdays. San Javier.
	 Sábados / Saturdays.  La Manga del Mar Menor (Puerto 	
	 Tomás Maestre). 

MERCADO ARTESANAL MENSUAL:
	 Todos los  domingos del mes, en la explanada Barnuevo, 	
	 en Santiago de la Ribera. 

MUSEOS
MUSEUMS

SAN JAVIER 

MUSEO DEL BELÉN Y MUSEO ETNOGRÁFICO
	� NATIVITY CRIB EXHIBITION AND ETHNOGRAPHIC  

MUSEUM
	 Ctra. Pinatar–San Javier. 
	 t. 968 573 700 ext. #5105  / 661 564059
	 Lunes y Domingo: cerrado

MUSEO PARROQUIAL / 
CHURCH MUSEUM
	� Objetos litúrgicos antiguos, reliquia de San Francisco 

Javier / Antique liturgical items, relics of San Francisco  
Javier.

	 Parroquia de San Javier / San Javier Church. t. 968 571 085
	 De martes a sábado: de 10.30 a 13.30 h. 
	 From Tuesday to Saturday, from 10.30 am to 1.30 pm.

SANTIAGO DE LA RIBERA

M.A.T MUSEO TIFLOLÓGICO
	� El Museo Aeronáutico Tiflológico (MΛT) es un nuevo es-

pacio al aire libre, accesible para todo tipo de público y 
adaptado a personas con discapacidad visual o auditiva, 
en el que la información llega al visitante tanto por el ca-

nal tradicional de la vista como por el tacto. 
	 Paseo Colón, Santiago de la Ribera

SERVICIOS MÉDICOS
MEDICAL SERVICES

SANTIAGO DE LA RIBERA

CONSULTORIO MÉDICO / 
MEDICAL CENTRE 
	 Maestra Sabina Ruiz Jover. 
	 t. 968 573 552 
	� Consultas de Medicina General y Ats / Medical Centre  

General Surgery, Ats.
	 Teléfono cita previa / Appointment. 

SAN JAVIER

HOSPITAL UNIVERSITARIO 
	 LOS ARCOS - MAR MENOR
	 Paraje Torre Octavio, Pozo Aledo 	 t. 968 565 000
	 Urgencias 24 Horas / Urgency 24 H.

CENTRO DE SALUD / 
MEDICAL CENTRE 
	 Cabo Udra, s/n, esq. Cabo Ros.	
	� t. 968 192 333 - 968 191 866 - 968 190 002 - 968 191 866 - 968 

228 250
	� Consultas Medicina General, Ats, Pediatría, Matrona, 

Dentista, Fisioterapeuta, Atención a Desplazados / Me-
dical Centre General, Ats, Dentist, Paediatrician, Matron, 
Doctor for Non-residents.

	� Urgencias de 17 a 9 h. / Urgency from 17 to 9 h. t. 968 190 
002

	 Cita previa / Previous Appointment.	 t. 968 191 866

CENTRO MÉDICO PRIVADO /
PRIVATE MEDICAL CENTRE
“VIRGEN DE LA CARIDAD”
	 C/ Calderón de la Barca, 24. 
	 t. 968 191 800

CENTRO MÉDICO PRIVADO IHUMANITY
 / IHUMANITY PRIVATE MEDICAL CENTRE 
	� Especialistas en Fisioterapia, Osteopatía, Podología, 

Biomecánica, Nutrición, Alto rendimiento deportivo,  
Audiología.

	 Av. de Balsicas, 23. t. 968 334 338 
	 www.ihumanity.es/es/

CENTRO DE SALUD / 
MEDICAL CENTRE “EL MIRADOR” 
	 Plaza Príncipe de España.
	 t. 968 228 250 

CENTRO TERAPÉUTICO /
THERAPEUTIC CENTER
	 C/ Cervantes. (Previa cita). t. 968 572 996 
	� Medicina General, Homeopatía-Nutrición, Medicina  

cuántica, Psicología. 
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	� Talleres de desarrollo personal, autoestima, círculos 
emocionales, estrés, comunicación familiar, miedos. Test 
iomet. Podología - Masaje.

LA MANGA DEL MAR MENOR

CENTRO DE SALUD 
COSTA CÁLIDA
	� Urb. Castillo de Mar, Medicina general, pediatría, Urgen-

cias 24 horas
	 t. 968 142 125 / 968 142 149

TELÉFONOS DE INTERÉS 
USEFUL TELEPHONE NUMBERS

SERVICIOS MUNICIPALES
MUNICIPAL SERVICES 

AYUNTAMIENTO SAN JAVIER /
	 SAN JAVIER TOWN HALL.
	 t. 968 573 700
	 www.sanjavier.es

LA MANGA CONSORCIO
 	 Edificio Stella Maris, Gran Vía de la Manga, Km 1,
	 Teléfono: 968 14 53 60

AGENCIA DE DESARROLLO LOCAL 
	 t. 968 573 700 / ext.#5188
	 661 560 303
	 www.activa.sanjavier.es

BANCO DEL TIEMPO/
VOLUNTEERING
	 t. 968 190 782

BIBLIOTECA  PÚBLICA MUNICIPAL SAN JA-
VIER
	 Calle Coronel Fernández Tudela, 29 
	 t: 677  551 040 
BIBLIOTECA PÚBLICA MUNICIPAL  SANTIAGO 
DE LA RIBERA
	 Calle Calle Acacias, S/N Centro Cívico Príncipe de 
	 Asturias 
	 t: 661 561 071 

BIBLIOTECA  PÚBLICA  MUNICIPAL LA MANGA 
DEL MAR MENOR
	 Urbanización Castillo de Mar, Km 5.5  La Manga del Mar 	
	 Menor 
	 t: 672 331 468

HIDROGEA 
	 (Servicio de aguas / Water office)
	 t. 968 572 112

IBERDROLA. t. 868 064 207
	 RECOGIDA DE ENSERES. 
	 t. 900 103 713 (gratuito) - 968 191 801

OFICINA DE LOS FESTIVALES 
DE SAN JAVIER. 
	 t. 968 191 568 / 968 191 588

OFICINA DE JUVENTUD / 
YOUTH OFFICE. t.
	 Centralita: 661 56 16 48

OFICINA DE CONSUMO / 
OFFICE FOR CONSUMERS
PROTECTION
	 968 573 700; ext. #5124 y #5104
	 661 572 906

POLIDEPORTIVO MUNICIPAL / 
MUNICIPAL SPORTS CENTRE
	 Ctra. Alicante, Km. 24. t. 661 572 293
	 Piscina Climatizada / Heated Swimming Pool.
	 www.deportes.sanjavier.es

RECAUDACIÓN MUNICIPAL /
MUNICIPAL TAX OFFICE
	 t. 968 19 08 10

SERVICIO ATENCIÓN AL
CIUDADANO: SAC
	 t. 968 573 700 / ext.#5406
	 t.661 563 163

SERVICIOS SOCIALES / 
SOCIAL SERVICES. 
	 t. 968 190 782

OFICINAS DE TURISMO

· SANTIAGO DE LA RIBERA 
	 C/ Padre Juan, s/n. 
	 30720 Santiago de la Ribera.
	 t. 661 572 285 ·
	 turismo@sanjavier.es

·LA MANGA DEL MAR MENOR 
	 km 0. 30380 La Manga del Mar Menor.
	 t. 968 12 89 55 extensión 2
	 infoturismolamanga@ayto-cartagena.es

 PUNTOS DE INFORMACIÓN
 TURÍSTICA

SAN JAVIER. 
 	 Pl. de España 3. 30730 San Javier.
 	 t. 968 573 700 / ext.#5351
	 661 572 262

LA MANGA DEL MAR MENOR
 	 Playa Mistral, km 12-13. 
 	 30380 La Manga del Mar Menor 
	 Abierto en Semana Santa y temporada de verano
	 t. 968 12 89 55 extensión 2

OTROS SERVICIOS
OTHER SERVICES

JUZGADOS DE SAN JAVIER /
	 MAGISTRATES COURTS
	 t. 968 333 620

OFICINA DE CORREOS / 
POST OFFICE
- Santiago la Ribera. t. 968 570 224
-San Javier. t. 968 570 375

OFICINA SEF / EMPLOYMENT
AND TRAINING.
	  t. 968 362 841

REGISTRO DE LA PROPIEDAD /
	 PROPERTY REGISTER. 
	 t. 968 190 117

TESORERÍA SEGURIDAD SOCIAL / 
	 SOCIAL SECURITY
t	 . 968 191 366 

SERVICIOS DE URGENCIAS
URGENT SERVICES

Servicio 24 horas:
EMERGENCIAS / EMERGENCIES. 	 t. 112
CENTRO DE SEGURIDAD /
SECURITY CALL CENTRE 
t. 968 570 880

HOSPITAL UNIVERSITARIO 
LOS ARCOS - MAR MENOR. 
t. 968 565 000

URGENCIAS SEG. SOCIAL /
SOCIAL SECURITY EMERGENCIES 
t. 968 193 953

GUARDIA CIVIL / CIVIL GUARD
t. 968 335 920

BOMBEROS / FIRE BRIGADE
t. 968 171 302

·	 Colaboración de  / Co-ordination: Oficina de Turismo de 
San Javier (Santiago de la Ribera en la Región de Murcia)

·	 Fotos / Photos: Concejalía de Turismo, Mister Spot Comu-
nicación, Tomás Peñalver García (www.tomaspenalver.es)
Fotografias by Tomás Peñalver García is licensed under a 
Creative Commons. Reconocimiento-NoComercial-Comparti-
rIgual 3.0 Unported License.
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Producción:

Benefíciate de los principios
activos de nuestras infusiones

WWW.TCOMPANYSHOP.COM
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